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ENGLISH 4

IMPORTANT - READ CAREFULLY - KEEP
FOR FUTURE REFERENCE

Read these instructions carefully before
mounting and using this locking device.
The child protective function of the locking
device may be affected if you do not follow
the instructions. Keep the instructions for
future reference.

Locking device suitable for inward/outward
side hinged windows, top and middle hinged
windows and single hung sliding windows
only. See illustration.

A WARNING

Check the locking device prior to use to
secure it is intact. Replace the device if any
part is broken, torn or missing.

This locking device does not automatically
lock again after it has been completely
released.

Some children will be able to operate
the child resistant mechanism, especially
children around four years and above.



DEUTSCH 5

WICHTIG - AUFMERKSAM LESEN - FUR
SPATER AUFHEBEN

Diese Anleitung vor der Montage und
Benutzung der Sperre sorgféltig durchlesen.
Die kindersichere Funktion des Produkts
kann durch Nichtbeachtung der Anleitung
beeintrachtigt werden. Diese Information flr
spateren Gebrauch aufheben.

Das Produkt ist nur geeignet fiir Fenster
mit seitlichen Scharnieren, die nach auBen/
nach innen gedffnet werden, flr Fenster mit
Scharnieren an der Oberseite oder in der
Mitte sowie flr einfache Schiebefenster (s.
Abb.).

A ACHTUNG

Die Fenstersperre vor dem Einsatz sorgféltig
prifen, um sicherzustellen, dass sie
komplett ist. Die Sperre ersetzen, wenn Teile
beschadigt sind oder fehlen.

Wenn die Sperrvorrichtung komplett
geldst war, arretiert sie sich nicht wieder
automatisch.

Manche Kinder - vor allem im Alter von
ca. 4 Jahren und darliber - werden den
Schutzmechanismus auBer Kraft setzen
kdnnen.



FRANCAIS 6

IMPORTANT - A LIRE ATTENTIVEMENT
- CONSERVER POUR UNE
CONSULTATION ULTERIEURE

Lire attentivement ces instructions avant
le montage et I'utilisation du dispositif
de blocage. La fonction du produit peut
étre altérée si les instructions ne sont
pas correctement suivies. Conserver ces
instructions pour pouvoir vous y reporter
ultérieurement.

Dispositif de blocage destiné uniquement
aux fenétres avec vanteaux a ouverture
vers l'intérieur ou I'extérieur, aux fenétres
pivotantes a suspension haute ou médiane,
et aux fenétres a guillotine. Voir illustration.

A ATTENTION

Vérifier que le dispositif de blocage est intact
avant de I'utiliser. Remplacer le produit

si I'une des piéces est cassée, tordue ou
manquante.

Ce dispositif de blocage ne se referme pas
automatiquement quand il a été entierement
ouvert.

Les enfants de plus de quatre ans sont
suceptibles de pouvoir débloquer la sécurité
enfant.



NEDERLANDS 7

BELANGRIIJK - ZORGVULDIG LEZEN
- BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG
GEBRUIK

Lees deze instructies zorgvuldig door
voordat je deze vergrendeling monteert

en gebruikt. De kinderveilige functie van

de vergrendeling kan worden beinvioed
wanneer de instructies niet worden gevolgd.
Bewaar de instructies voor toekomstig
gebruik.

De vergrendeling is alleen geschikt voor
ramen die naar binnen/buiten opengaan
met scharnieren aan de binnenkant, ramen
met scharnieren aan de bovenkant of in het
midden, evenals voor schuiframen met enkel
glas. Zie illustratie.

A WAARSCHUWING

Controleer de vergrendeling voordat je deze
gebruikt zodat je zeker weet dat deze heel
is. Vervang de vergrendeling wanneer er een
onderdeel is beschadigd of ontbreekt.

De vergrendeling vergrendelt zich niet weer
automatisch wanneer deze helemaal is
losgemaakt.

Sommige kinderen zullen in staat zijn het
kinderveilige mechanisme te gebruiken,
zeker kinderen van vier jaar of ouder.



DANSK 8

VIGTIGT! LAS OMHYGGELIGT, OG GEM
TIL SENERE BRUG.

Laes disse anvisninger omhyggeligt, for

du monterer og bruger vinduesspaerren.
Bornesikringsfunktionen kan blive p8virket,
hvis du ikke fglger anvisningerne. Gem
anvisningerne til senere brug.

Vinduesspzerre, der kun kan bruges til
vinduer, der lukker indad/udad og har
haengsler i siden, vinduer med haengsler
gverst og pa midten og skydevinduer. Se
illustration.

A ADVARSEL

Kontrollér vinduesspaerren fgr brug for at
sikre, at den er intakt. Vinduesspaerren skal
udskiftes, hvis dele er gdelagt eller mangler.

Vinduesspaerren |8ser ikke automatisk igen,
o o
nar den har veeret last helt op.

Nogle bgrn kan veere i stand til at betjene
vinduesspaerren, isaer bgrn fra ca. 4 &r og
derover.



ISLENSKA 9

MIKILVAGT - LESID VANDLEGA -
GEYMIDb

Lesid pessar leidbeiningar vandlega adur en
kreekjan er sett upp og notud. Oryggisvirkni
vorunnar, sem eetlad er ad vernda born,
getur minnkad ef leidbeiningunum er ekki
fylgt. Geymid leidbeiningarnar til sidari nota.

Kraekja sem hentar & glugga med
hlidarldmum sem opnast hvort sem er

inn eda Ut, glugga med 16mum efst eda i
midjunni og rennigluggum a einni festingu.
Sja mynd.

A VARUD

Farid yfir voruna fyrir fyrstu notkun til ad
tryggja ad hun sé i lagi. Skiptid ef einhver
hluti vérunnar er biladur, skemmdur eda
tyndur.

Kraekjan leesist ekki sjalfkrafa aftur eftir ad
blid er ad opna hana alveg.

Sum bérn koma til med ad geta losad
kreekjuna, sérstaklega born yfir fjogurra ara
aldri.



NORSK 10

VIGTIGT! LAS OMHYGGELIGT, OG GEM
TIL SENERE BRUG.

Laes disse anvisninger omhyggeligt, for

du monterer og bruger vinduesspaerren.
Bornesikringsfunktionen kan blive p8virket,
hvis du ikke fglger anvisningerne. Gem
anvisningerne til senere brug.

Vinduesspzerre, der kun kan bruges til
vinduer, der lukker indad/udad og har
haengsler i siden, vinduer med haengsler
gverst og pa midten og skydevinduer. Se
illustration.

A ADVARSEL

Kontrollér vinduesspaerren fgr brug for at
sikre, at den er intakt. Vinduesspaerren skal
udskiftes, hvis dele er gdelagt eller mangler.

Vinduesspaerren |8ser ikke automatisk igen,
o o
nar den har veeret last helt op.

Nogle bgrn kan veere i stand til at betjene
vinduesspaerren, isaer bgrn fra ca. 4 &r og
derover.



SUOMI 11

TARKEAA - LUE HUOLELLA - SAILYTA
VASTAISUUDEN VARALLE

Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen salvan
asentamista ja kdyttéonottoa. Salvan
lapsiturvallisuutta lisddva ominaisuus
saattaa karsia, jos ohjeita ei noudateta.
Sailyta ohjeet vastaisuuden varalle.

Salpa soveltuu ainoastaan ulos-/sisaanpain
aukeaviin ikkunoihin, joiden saranat ovat
sivulla, yksinkertaisiin liuku-ikkunoihin seka
ikkunoihin, joiden saranat ovat ikkunan
yldreunassa tai keskella. Katso kuvaa.

A VAROITUS

Tarkista lukitusominaisuuden toiminta ennen
salvan kayttédnottoa. Vaihda salpa uuteen,
jos jokin sen osista on rikki, irtoamassa tai
puuttuu.

Tama salpa ei lukittaudu automaattisesti
uudelleen sen jalkeen, kun se on vapautettu
taysin.

Varsinkin yli 4-vuotiaat voivat oppia
avaamaan lukitusmekanismin.



SVENSKA 12

VIKTIGT - LAS NOGGRANT - SPARA
FOR FRAMTIDA BRUK

Las dessa instruktioner noggrant innan du
monterar och anvénder denna I&sanordning.
L&sanordningens barnsakra funktion kan
pdverkas om du inte féljer instruktionerna.
Spara instruktionerna for framtida bruk.

L&sanordningen passar enbart fonster som
6ppnas inat/utdt med gdngijarn pa sidan,
fonster med gangjarn i dverkant eller p8
mitten samt for enkla skjutfénster. Se
illustration.

A VARNING

Kontrollera 1&sanordningen innan du
anvander den for att sékerstalla att den ar
hel. Ers&tt anordningen om ndgon del &r
trasig eller saknas.

Anordningen laser sig inte automatiskt igen
efter att den har lossats helt.

En del barn kommer att kunna anvanda den

barnsdkra mekanismen, sarskilt barn som ar
o -

runt fyra ar eller aldre.



CESKY 13

DOLEZITE - CTETE POZORNE -
USCHOVEJTE PRO POZDEJST POUZITE

Tyto instrukce si prectéte peclivé pred
montdazi a pouzivanim blokovaciho zafizeni.
V pripadé, Zze nebudete dodrzovat tyto
instrukce, by mohlo dojit k naruseni détské
ochranné funkce tohoto zafizeni. Tyto
instrukce si uschovejte na pozdéjsi pouziti.

Blokovaci zafizeni je vhodné pouze pro
vnitini/vnéjsi boéni vyklapéci okna, horni a
stfedni vyklapéci okna a jednokridla zavésna
posuvna okna. Viz obrazek.

A UPOZORNENI

Pfed pouzitim zkontrolujte blokovaci
zafizeni, zda je neporusené. Zarizeni
vymeénte, pokud je néktera Cast rozbita,
zni¢end nebo chybi.

Tato blokovaci zafizeni se automaticky znovu
nezamkne, poté co bylo zcela uvolnéno.

Nékteré déti budou schopné manipulovat s
timto zatizenim, které je odolné vici détem,
zejména déti kolem Ctyr let a vyse.



ESPANOL 14

IMPORTANTE. LEER ATENTAMENTE.
CONSERVAR PARA CONSULTAS
POSTERIORES.

Lee estas instrucciones cuidadosamente
antes de montar el dispositivo de bloqueo.
Si no sigues las instrucciones la funcién
de seguridad para los nifios podria verse
afectada. Guarda estas instrucciones para
consultarlas en el futuro.

Mecanismo de bloqueo disefiado
exclusivamente para ventanas con sistema
de apertura hacia el interior, exterior,
ventanas pivotantes con suspension alta

o media y ventanas de guillotina. Ver
ilustracion.

A ATENCION

Comprueba el dispositivo antes de
montarlo, para comprobar que esta intacto.
Reemplazalo si alguna de las partes esta
rota, torcida o falta.

Este dispositivo de bloqueo no se cierra
de nuevo automaticamente cuando se ha
abierto totalmente.

Los nifios mayores de 4 afios podrian abrir el
dispositivo de bloqueo.



ITALIANO 15

IMPORTANTE! LEGGI ATTENTAMENTE
E CONSERVA PER ULTERIORI
CONSULTAZIONI.

Leggi attentamente queste istruzioni prima
di montare e usare questo dispositivo di
chiusura. La mancata osservanza di queste
istruzioni puo influire sulla funzione di
protezione per bambini del dispositivo di
chiusura. Conserva le istruzioni per ulteriori
consultazioni.

1l dispositivo di chiusura € adatto a finestre
con cerniere per l'apertura verso l'interno
o verso l'esterno, con cerniere centrali o
posizionate sul lato superiore e finestre a
ghigliottina. Vedi figura.

A AVVERTENZA

Controlla il dispositivo di chiusura prima
di usarlo per assicurarti che sia intatto.
Sostituiscilo in caso di parti danneggiate,
rotte o mancanti.

Il dispositivo di chiusura non si blocca di
nuovo automaticamente dopo essere stato
completamente sbloccato.

I bambini dai quattro anni in su possono
essere in grado di far funzionare il
meccanismo a prova di bambino.



MAGYAR 16

FONTOS — OLVASD EL FIGYELMESEN -
ORIZD MEG

A zarszerkezet felszerelése és hasznalata
el6tt olvasd el figyelmesen ezeket

az utasitédsokat. Ha nem koveted

az utasitasokat, az hatassal leheta
zarszerkezet gyermekzar funkcidjara. Orizd
meg az utasitasokat.

A zarszerkezet kizardlag befelé és kifelé
nyilé ablakokhoz, oldalan rogzitett, vagy
tetején és kbzepén rogzitett ablakokhoz,
illetve toléablakokhoz alkalmas. Lasd az
abran.

A FIGYELMEZTETES

Hasznalat el6tt ellendrizd a zarszerkezet
épségét. Ha barmely alkatrész sérilt vagy
hidnyzik, cseréld ki az eszkozt.

Ez a zarszerkezet nem zarddik vissza
automatikusan, miutan teljesen kinyilt.

Néhany gyermek képes mikodtetni a
gyermekbiztos szerkezetet, kiléndsen a
négyéves vagy az annal idéseb gyerekek.



POLSKI 17

WAZNE - PRZECZYTAJ UWAZNIE
- ZACHOWA) DO POZNIEJSZEGO
WYKORZYSTANIA

Zapoznaj sie doktadnie z ponizszymi
instrukcjami przed przystgpieniem do
montazu i uzytkowania z urzadzenia
blokujacego. Funkcja zabezpieczajaca
urzadzenia blokujacego moze by¢
ograniczona, jezeli nie postepuje sie
zgodnie z niniejszymi zaleceniami. Zachowaj
instrukcje do wykorzystania w przysztosci.

Urzadzenie blokujace nadaje sie wytacznie
do okien otwieranych do wewnatrz/na
zewnatrz, okien na zawiasach goérnych i
$rodkowych oraz okien przesuwanych. Patrz
ilustracja.

A OSTRZEZENIE

Sprawdzi¢ urzadzenie blokujace przed
uzyciem, aby upewnic sie, ze jest sprawne.
Wymieni¢ urzadzenie blokujace, jezeli
brakuje jakiejkolwiek czesci lub jest
uszkodzona lub zniszczona.

Urzadzenie blokujace nie zamyka sie
ponownie automatycznie po catkowitym
zwolnieniu.

Niektore dzieci bedg umiaty obstugiwac
mechanizm oporowy, szczegdlnie dzieci w
wieku okoto czterech lat i powyzej.



EESTI 18

TAHTIS - LUGEGE HOOLIKALT JA
HOIDKE ALLES

Lugege neid juhendeid hoolikalt enne
lukustussiisteemi paigaldamist ja
kasutamist. Kui te ei jargi neid juhendeid,
voite kahjustada lapseluku kaitsefunktsiooni
toimimist. Hoidke need juhendid alles
edaspidiseks kasutamiseks.

Lukustusslisteem sobib nii sisse- kui

ka véljapoole avanevate kiilghingedega
akendel, Ulal ja keskel asuvate hingedega ja
Uhe kinnitusega likandaknal. Vt joonist.

A HOIATUS

Kontrollige lukustusseadet enne kasutamist,
see peab olema terve. Asendage, kui moni
selle osa on katki v&i puudub.

Lukustusseade ei lukustu automaatselt
uuesti, kui see on olnud taiesti avatud.

4 aasta vanused lapsed voivad lukustus-
seadme avada.



LATVIESU 19

SVARIGI - RUPIGI IZLASIET -
SAGLABAJIET TURPMAKAI UZZINAI

Pirms fiksatora montazas un lietoSanas
rupigi izlasiet visu instrukciju. Pretéja
gadijuma var mazinaties fiksatora drosibas
un aizsardzibas funkcija. Saglabajiet
instrukciju turpmakai uzzinai.

Fiksators piemérots tikai logiem, kuri veras
uz saniem, atgazamiem logiem un vertikali
bidamiem logiem. Skatit attélu.

A BRIDINAJUMS

Pirms lietoSanas fiksatoru nepiecieSams
parbaudit. Nelietojiet, ja kada no fiksatora
dalam ir bojata, saplisusi vai trikst.

Péc fiksacijas mehanisma pilnigas
atvérSanas tas automatiski nenofikséjas.

Dazi bérni Tpasi péc 4 gadu vecuma ir spéjigi
logu fiksacijas un aizsardzibas mehanismu
deaktivizét.



LIETUVIU 20

SVARBU - ATVIDilAI PERSKAITYKITE -
SAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS

Prie$ jrengdami ir naudodami $§j fiksavimo
irenginj, atidziai perskaitykite instrukcijas.
Fiksatorius neveiks tinkamai, jei bus
irengtas ne pagal instrukcijas. Saugokite
instrukcijas.

Fiksatorius skirtas naudoti ant j vidy/iSore
atsidaranciais varstomais langais, langais,
kuriy vyriai tvirtinami virSuje ir viduryje,
viengubais stumdomaisiais langais. Zr.
paveikslél;.

A ISPEJIMAS

Patikrinkite fiksatoriy pries naudodami.
Pakeiskite visas sugadintas, sulGizusias ar
trikstamas dalis.

Sis jrenginys nesifiksuoja automatiskai po
tai, kai buvo atlaisvintas.

Vaikai nuo keturiy mety jau gali moketi
naudotis mechanizmais apsaugotais nuo
vaiky.



PORTUGUES 21

IMPORTANTE - LEIA ATENTAMENTE -
GUARDAR PARA REFERENCIA FUTURA

Leia estas instrugdes atentamente antes de
montar e utilizar o mecanismo de bloqueio.
A fungao protetora deste mecanismo pode
ser afetada se ndo seguir as instrugoes.
Guarde as instrugles para referéncia futura.

Mecanismo de bloqueio para usar apenas
em janelas com abertura para o interior/
exterior, janelas pivotantes com suspensao
alta ou média e janelas de guilhotina. Ver
ilustragdo.

A ATENGCAO

Verifigue o mecanismo de bloqueio antes
de o utilizar para garantir que esta intacto.
Substitua o mecanismo se algum dos seus
componentes estiver danificado ou em falta.

Este mecanismo de bloqueio ndo volta
a fechar automaticamente apos ter sido
totalmente aberto.

As criangas por volta ou acima dos quatro
anos conseguem abrir este mecanismo.



ROMANA 22

IMPORTANT - CITESTE CU ATENTIE -
PASTREAZA INSTRUCTIUNILE

Citeste cu atentie instructiunile inainte

de a fixa dispozitivul de fixare. Functiile
acestuia pot fi afectate daca nu este montat
corespunzadtor. Pdstreaza aceste instructiuni.

Dispozitivul de blocare se potriveste cu
ferestrele care au balamale sus sau jos sau
in partea din mijloc. Vezi schita.

ATENTIE
Verificd intotdeauna dispozitivul de blocare
fnainte de folosire. Inlocuieste dispozitivul
in cazul in care una din componente este
deteriorata.

Acest dispozitiv de blocare nu se blocheaza
din nou automat dupa ce a fost complet
deblocat.

Copiii mai mari pot sa manevreze
mecanismul de blocare.



SLOVENSKY 23

DOLEZITE - CITAJTE POZORNE -
USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE

Tieto instrukcie si starostlivo precitajte

pred montazou a pouzivanim blokovacieho
zariadenia. V pripade, Ze nebudete
dodrziavat tieto inStrukcie, mohlo by ddjst

k naruseniu detskej ochrannej funkcie tohto
zariadenia. Tieto inStrukcie si uschovajte pre
budlce pouzitie.

Blokovacie zariadenie je vhodné iba na
vnutorné/vonkajsie bo¢né vyklapacie
oknd, horné a stredné vyklapacie okna a
jednokridlové zavesné posuvné okna. Vid’
obrazok.

A UPOZORNENIE

Pred pouzitim skontrolujte blokovacie
zariadenie, Ci je neporusené. Zariadenie
vymefite, ak je niektord ast rozbita,
znicena alebo chyba.

Toto blokovacie zariadenie sa automaticky
znova nezamkne potom, ¢o bolo Uplne
uvolnené.

Niektoré deti budl schopné manipulovat s
tymto zariadenim, ktoré je odolné voci ich
manipuldcii, predovSetkym deti vo veku 4
rokov a viac.



BBbJIFTAPCKHA 24

BAXXHO - MPOYETETE BHUMATEJIHO -
3AMNA3ETE 3A BbAELLA CMMPABKA

MpoueTeTe BHMMATENHO MHCTPYKUUUTE
npeau MoHTaxa u ynotpebaTta Ha To3u
3ak/lyBaLl MexaHu3bM. B npoTtueeH
cny4yan € Bb3MOXHO npeanasHute gyHKUum
Ha 3ak/oYBalnsa MexaHu3bM Aa 6bvaat
HapyLleHn. 3anaseTe UHCTPYKLUMUTE 3a
6baella cnpaska.

3ak/oyBaLl, MeXaHU3bM, NOAXOAsL 33
MpO30pLM CbC CTPAHUYHU MaHTU, KOUTO ce
OTBapsiT HaBbTPE WM HAaBbH, NPO30PLM C
FOPHU W LIEHTPaSHU MaHTU U Nab3rawm ce
nposopum. BuxTe unoctpaumsaTa.

A BHUMAHMUE

Mpean ynotpeba npoBepeTe 3ak/1ouBaLLms
MeXaHW3bM 3a M3npasBHoCT. MoaMeHeTe
MExaHM3Ma, ako HSAKOS 4acT € NoBpeaeHa,
cyyneHa uau auncesa.

To31n MexaHM3bM He ce 3aK/4Ba
aBTOMATUYHO Cled MbAHOTO My
ocBoboxaaBaHe.

Bb3MOXHO e HIKoM Aeua Aa Morart ga
OTBOPST 3aK/0YBALUMS MEXAHU3BM, 0CO6EHO
Aeua Haj 4-roauviiHa Bb3pacrT.



HRVATSKI 25

VAZNO - PAZLJIVO PROCITAJITE -
SACUVAITE ZA BUDUCE POTREBE

PaZljivo procitajte ove upute prije
motiranja i koriStenja ove djecje zastite.
Ako se ne pridrzavate uputa, sigurnosne
znacajke djecje zastite za prozore mogu
biti smanjene. Sacuvajte upute za buduce
potrebe.

Ova je djecja zastita prikladna iskljucivo
za prozore koji se otvaraju prema unutra i
prema vani, prema gore i po sredini te za
jednostruke klizne prozore. Vidi sliku.

A UPOZORENJE

Prije upotrebe provijerite dje¢ju zastitu za
prozore. Zamijenite zastitu ako je bilo koji
dio slomljen ili nedostaje.

Nakon sto se potpuno otkljuca, ova se djecja
zastita ne zaklju¢ava automatski.

Neka djeca, a posebno ona koja imaju
4 godine i viSe, mogu otkljucati zastitni
mehanizam.



EAAHNIKA 26

ZHMANTIKO - AIABAZTE NMPOZEKTIKA
— KPATHZTE TIZ OAHIIEZ Il IA
MEAAONTIKH XPHZH

AlaBAcTE AUTEG TIG 0dNYIEG MPOCEKTIKA
npIv OTEPEWOETE KAl XPNOILOMOINCETE AUTO
TO pnxaviopd kKAeidwpartog. H naidikn
NPOCTATEUTIKN AEITOUPYiA TOU PNXaviopou
KAEIdWMATOG WNopei va ennpeacTei av dev
akoAouBnoeTe Tig odnyieg. KpatniaoTe Tig
odnyieg yia peANoOVTIKA XpRon.

AUTOG 0 HNXAVIOPOG KAEIdWHATOG €ival
KaTaAAnAog yia napabupa oTepewpEva
£0WTEPIKA/EEWTEPIKA, OTEPEWMEVA OTO
navw PEPOG 1 OTN PEDN Kal Jova oupoOpeva
napabupa povo. AsiTe Tnv €IkOva.

A MPOEIAOMOIHZH

EAEYETE TO UNXAVIOUO KAEIDWUATOG MpPIV TN
Xpnon yia va diac@alioeTe OTI gival aBIKToG.
AVTIKATAOTNOTE TO UNXAVIOHO O€ NEPINTWON
nou KAnolo PEPOG €ival onacpévo, eBapuévo
r A&inel.

AUTOG 0 HNXAVIOHOG KAEIDWHATOG OV
KAgIdwvel auTopaTa ndAl, apou €xel
aneAeuBepwBei NANPWG.

Kanoia naidid iowg gnopEcouv va XeipioTouv
TOV NPOCTATEUTIKO UnXaviopo. Eidika ta
naidid KovTa oTnv nAIKia TV TECOAPWV ETWV
r HeyaAUTepa.
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BAXXHAA NHOOPMALUNA -
BHUMATEJIbHO NPOYNTAMTE -
COXPAHWUTE AN AANTbHEALLEro
OBPALLEHUA

MNepen ycTaHOBKOW M MCMOMIb30BaHUEM
6noKMpyoLWero yCTponcTea BHUMATENIbHO
03HaKOMbTECb C MHCTpyKUMeN. Mpun
HecobnaeHUN faHHbIX MHCTPYKUMA
YCTPOMCTBO MOXET PYHKLMOHMPOBATb
HenpaBwbHO. COXpaHUTE 3TN UHCTPYKLUW.

Bnokupytoliee yCTpoMCcTBO NpeaHasHayeHo
TOSIbKO AJ11 OKOH C 6OKOBbLIMU NETASAMU,
OTKPbIBAKOLLMMUCS BHYTPb/HAPYXY, OKOH

C NeTAsIMU, PAcnosioKEHHbIMU BBEPXY

WUNW B CepelvHe paMbl, U OKOH C pamMamu,
CABUralOWMMUCS BEPTUKANbHO. CM. PUCYHOK.

A BHUMAHME!

Mepen ycTaHOBKOW ycTpoicTBa ybeantecn,
4YTO OHO He noBpexzaeHo. Ecnu kakas-
nnbo aetanb NoBpexaeHa Wan yTpayeHa,
3aMeHUTe YCTPOMCTBO.

AUTOG 0 HNXAVIOHOG KAEIDWHATOG OV
KAgIdwvel auTopaTa ndAl, apou €xel
aneAeuBepwBei NANPWG.

Kanoia naidid iowg gnopEcouv va XeipioTouv
TOV NPOCTATEUTIKO UnXaviopo. Eidika ta
naidid KovTa oTnv nAIKia TV TECOAPWV ETWV
r HeyaAUTepa.
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BAXKJZINBO — 3BEPEXITb A/
NnOoAANbLWOIro BUKOPUCTAHHA —
YBAXHO MPOYNTANTE

YBaXHO npounTanTe Lo iHCTPYKLUito nepes
MOHTaXeM Ta BUKOPUCTAHHSAM LibOro
3anipHoro NpucTpot. HeaoTpuMaHHs
iHCTpYKLUilA MOXe NpuM3BeCcTn A0 BiAMOBMU
YHKLIi 3aX1CTy LbOro 3anipHoro NpucTpoto
Bi4 AiTen. 36epiranTe Ui iHCTpYKUiT ans
noAasnblIOro BUKOPUCTAHHS.

3anipHuiA NpUCTPIi NpU3HaYeHo nulie ANs
MOBOPOTHUX BIKOH, SIKi BiAKPMBAOTbCSA
BCepeaVHY/Ha30BHi, BIKOH i3 neTnsiMu,
po3TaloBaHux yropi abo nocepeauHi

pamu, Ta BIiKOH i3 OAMHAPHOIO NaHen, Wo
pYXa€eTbCs BepTMKanbHO. AAMB. Man.

A 3ACTEPEXXEHSIH

MNepen BUKOPUCTaHHAM MepeBipTe CrpaBHICTb
3anipHOro NpMUCTpor. 3aMiHiTb NpUCTPIN,
AKLO sIKacb MOro YacTuHa 3namaHa,
nowkoaxeHa abo BiACYyTHS.

3anipHui NpUCTPin He BIOKYETbLCA
aBTOMATUYHO Bigpa3y nicas NOBHOroO
BiAKpMBaAHHS.

IHKOMN AITU MOXYTb YBIMKHYTU MeXaHi3M i3
3aXWUCTOM Big AiTelt, 0cobnmBO AiTU BiKOM Bif
YOTUPbOX POKIB.
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VAZNO - PAZLIIVO PROCITAJITE -
SACUVAITE ZA UBUDUCE

PaZljivo procitajte ovo uputstvo pre nego
montirate i poCnete da koristite rezu.
Funkcija zastite dece ovog proizvoda moze
biti umanjena ukoliko ne budete pratili
uputstva. Uputstva sacuvajte za ubuduce.

Proizvod je namenjen iskljucivo prozorima s
bo¢nim Sarkama koji se otvaraju ka spolja
ili unutra, za prozore sa Sarkama na vrhu ili
sredini i jednostrukim kliznim prozorima.

A UPOZORENJE

Proverite u kom je stanju proizvod pre
koris¢enja, kako biste se uverili da je
ispravan. Zamenite proizvod ukoliko mu
je bilo koji deo polomljen, pocepan ili
nedostaje.

Reza se nece automatski ponovo zakljucati
nakon sto je jednom potpuno otpustite.

Neka deca, narocito u uzrastu oko 4 godine
i starija, mogu da shvate kako funkcionise
mehanizam i otpuste rezu.
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POMEMBNO - POZORNO PREBERITE -
SHRANITE ZA NADALJIJNO UPORABO

Preden zapiralno napravo namestite in jo
pri¢nete uporabljati, pozorno preberite ta
navodila. Neupostevanje teh navodil lahko
vpliva na pravilno delovanje te naprave,
kar lahko zmanjsa varnost otrok. Navodila
shranite za nadaljnjo uporabo.

Zapiralna naprava je primerna samo za
okna, ki imajo tecaje na notranji/zunanji
strani, zgoraj in na sredini ter za enojna
drsna okna. Glej sliko.

A OPOZORILO

Pred uporabo preverite, da zapiralna
naprava in poskodovana. Napravo
zamenjajte, Ce opazite, da je katerikoli del
naprave zlomljen, strgan oz. manjka.

Zapiralna naprava se ne bo samodejno
zaskocdila, ¢e jo povsem izvlecCete.

Nekateri otroci, zlasti tisti stari Stiri leta
in ve¢, znajo Ze sami odpreti varovalne
mehanizme za otroke.



TURKCE 31

ONEMLI - DIKKATLE OKUYUNUZ
- ILERDE GEREKEBILECEGI iCIN
SAKLAYINIZ.

Bu kilitleme aparatini monte etmeden

ve kullanmadan 6nce talimatlar dikkatle
okuyunuz. Talimatlari izlemediginiz
takdirde kilitleme aparatinin gocuk koruma
fonksiyonu etkilenebilir. Bu talimatlari ilerde
gerekebilecedi icin saklayiniz.

Kilitleme aparati sadece ig/dis taraftan
menteseli pencereler, Ustten ve ortadan
menteseli pencereler ve tek kanat strguli
pencereler igin uygundur. Resme bakiniz.

A UYARI

Kilitleme aygitini, bozulmamis oldugundan
emin olmak igin kullanmadan 6nce kontrol
ediniz. Herhangi bir pargasi kirik, hasar

gérmis ya da eksik ise cihazi degistiriniz.

Bu kilitleme aparati tamamen acildiktan
sonra otomatik olarak yeniden
kilitlenmeyecektir.

Bazi gocuklar dzellikle dort yas ve
Uzeri olanlar, gocuk kilit mekanizmasini
calistirabilirler.
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